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Országgyűlési tudósítás, 
(From our own.) 

Bausznein Guido. T. ház! Már nagy elődöm 
i Bausznern Guido Reni leföstötte nem egyszer Magyar­

ország védasszonyát. En le akarom fösteni Magyaror­
szágot magát. Fel vagyok hatalmazva szász küldőim 
nevében kijelenteni, hogy e tejjel-mézzel folyó Kánaán 
teje elfogyván attól a soktól, amit beleaprítottak azok, 
kik fejték a tehén-hazát. (Hohó!) mézét pedig, melyet 
az ismeretes madzag édesitésére használtak, (Zaj) az 
éjszaki medve akarván elorozni — csakhamar el fog 
pusztulni. (Közbekiáltások: Kicsoda f A medve ? 
A tehén $ A haza ?J S mért vár önökre oly kérlelhetet­
lenül ez a sors? Mert önök urizálnak — (Felkiál­
tások: Kurizálunk!) Az meglehet, hogy kurizálnak 
is mint egyesek, de az állam mint állam urizál. Egysze­
rűsíteni kell az egész háztartást. Mirevaló a tiz minis­
ter ? Ha Magyarországot átadják feliben a szász uni-
versitásnak, meglássák, ugy elgazdálkodunk, hogy semmi 
gondjuk nem lesz vele. De hát önöknek ministerek kel­
lenek, tanácsosok, titkárok és fogalmazók! Ez az ut 
nem jóra visz! Tiszta bort fogok önöknek önteni (Es-
t á n a karzaton szemét törli.) Tudják meg, hogy a sze-
beni észlelések szerint hazájuk nem élhet tovább, mint 
2 évig, 3 hétig, 4 napig, 1 óráig és 5 perczig (Ne 
siessen az ur olyan nagyon!) Ismétlem: átveszszük 
Magyarországot feliben. Ez igen méltányos ajánlat. 
Nem szavazom meg a költségvetést. 

Csanyágyi Sándor . Tisztőtt ház! H a végig nézek 
a kaurrmánypárton, hát edgy név ötlik szemembenn — 
azé a Ballegh képviselőtársamé. Sokáig tűnődtem azon, 
ugyan minek csapott föl mandarinusnak, akarám mon­
dani mandatariusnak, ha csaknem azért, hogy elmond­
hassuk Tisza Kálmányról — Baleghot fogott. (He­
lyeslés a balon.) Ezt az edgyet nem ir ta meg Mezey 
Herkules kis öcsémm a ministerelnökrül az ő 30 kros 
könyvibe, akit ajánlok a figyelmükben. Most még csak 
annyit akarok monndanyi, hogy sanadálom sajnállom, 
hogy az áttkos közösügyes kaurrmány, meg az átkos 
közösügy — még mindétig létezik. Nem fogadom el 
a kőttsígvetíst, ha czintányéron hozzák is elejibém. 
(Helyre vágja magát.) 

Ragályi Ferdinánd. Mint Hannibál ante portás 
— azaz Hannibál a portás előtt: ugy hanibállok én a 
mostani költségvetéssel szemben. Ugyanezen Hannibál 
ugyancsak a fönnebbi alkalommal sírt apja győzelmein. 
(Nem Hannibál sirt!) Hát ki? (Nagy Sándor!) 
Mindegy. Volt Hannibál olyan zseni, hogy sirhatott mint 
Nagy Sándor. Sír t pedig azért,mert számára nem maradt 
fenn semmi hódítani való. — Igy sirok én is, mert önök 
megcsinálnak minden adósságot s ha az ellenzék kor­
mányra kerül, nem marad fenn számára semminemű 
adósság, melyet csinálhatna. Tegyen a kormány bármit, 
én nem hajtok rá s Aranynyal kiáltom: hazádnak ren­
dületlenül légy hive ó magyar! Ennélfogva nem fogad­
hatom el a költségvetés részleteit általánosságban. 

Borlea (a román gyászvitéz, Dákorománia bús 
kéményseprője, Borlea a sötét, a komor, a fekete.) 
T. gyászoló gyülekezet! Még mindig nem tudok ma-
gyarului. (Mért nem tanulni ?) Mert román nem ér rá. 
egyre busului. (Pfui!) Százezrek a tanuluim, hogy a 
magyar még sem okului; kinozza románt mint pásztor 
a juhuluit, mikor a váluluhoz hajtja. Ez szomorului. 
Ezért nem voksuluk a költségvetésre. 

Németh Bérezi . T. ház. Tetszik még engem es­
mérni ? 

Ich bin der woblbekannte Sanger, 
Der vielgereiste Rattenfánger 

mint Götthe mondja. De ha patkányt nem fogok is, ön­
tök ürgét. Szegény ember sportja. Tessék hát idefigyelni: 
öntök. A jelen költségvetés bennem csak megvetést idéz 
elő, minek természetes következménye lesz az elvetés. Ez 
azonban utóbb következik. Egyelőre indokolni fogom sza­
vaimat. A honvédelmi ministérium tárczájára 18,000 frt 
papir van jegyezve. 18,000 ft papir egy tárczára! Elég 
vaskos tárcza lehet. 200 ft pedig törülközők mosá­
sára. Ugy látom : vagy sok ott a szennyes, vagy mikor a 
honvédelmi Pilátus crédoba kerül s ő kezét mossa, tán 
akkor piszkítja el azt a sok törülközőt ? Nem csodálom, 
hogy sok kendőre van szüksége. H á t még az igazság­
ügy ? Nagyon fázhatik Justi t ia ténsasszony, hogy napon­
kint elfogyaszt három öl fátumot — mondok három öl 
fát. Ugyan kérdem, mitől fázik annyira ? S ennek Tisza 
K. ministersége alatt kell megtörténnie! Ta lext ti nider, 
mint Siller éneküli. H a Tisza K. hü marad múltjához, 
1 1

2 öl fával, 1000 ft ára papirossal elégszik meg és 
törülköző • helyett zsebkendőjükbe törölteti a honvéd 
urak kezeit. Más törlesztésre az állam úgysem kápáks. 
Hja ! de Tisza ur megfordult. Pál fordulása. Wenckheim 
elvitte Bécsbe vizitelni. 

Wer reitet nacb Witn bei Kacht und Wind ? 
Es ist der "Wenckheim mit seinem Kind. 

Tett is ott viziteket, igazi staatsviziteket nagy pompával. 
Gondja volt rá, hogy méltón jelenjék meg; tellett, mert az 
Uchátzius-toiletteje negyedfél millióba került. Ez már 
valami. No de jól van, ha kedve tartja, ám tegye, amig 
teheti; elkövetkezik az ő órája i s : 

Warte nur balde 
Ruhest du auch! 

vagy, hogy arányossan czitáljam Götthével Sillert: 

Wárst nid aufn gstiegen, 
Wárst nid abi gfallen 

i Addig pedig, amig benne ül a hatalmat jelentő fo­
telban, ám áldozgassa föl személyes ambicziójának a 
hazát. Majd nem lesz mit áldoznia, ha egyszer fölál­
dozta. Aztán talán én mentsem meg? J ó volna ugy-é? 

| De majd pipázunk neki — füstölje föl költségvetésestül. 
(Mokány Bérezi a karzaton: Jól fújtad, 

: bruderkám!) 
Simonyi E rnő . Uram, uram, Tisza Kálmán urám ! 

! szálok az urnák. Engedelmet! bizony ázt gondoltam, 
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még á Hungáriában dinirozunk. Fájdalom nem ugy ván. 
Az odavaló menü jobán izlet nekem, mint áz iteni; 
azért én Tiszának nem mondhatok mást. mint : Menü 
Tekel! ámi zsidóul ázt jelenti, adjon olyan menüt mint 
Ghyczy ád, mióta nem pénzügyminister. De ázt is jelenti 
hogy »Menjetek el!« és ezen értelmezés á heleseb. Most 
pedig csák egy kérésem ván á t. ministerelnekhez. Kí­
váncsi vágyok tudni mi á minimum, melyen álól Aus-
triával szóba nem ál á pénzügyi kérdésekben ? Kézetem 
szerint Matlekovicsnál osztálytanácsosát ázt Austriá-
nak egyszerűen áz országgyűlésen tutárá adni, ákor 
legáláh nem sokáig alkudozunk és rögtön megtudjuk 
hányadán vágyunk. 

Szilády Áron (tompa síri hangon.) 
Tisztelt ház! jobb volna olvasni Firduzit, 
Mint szólni budgetröl, mely engem elbusit. 
Mert lelket fölemel az isteni persa, 
Mert amit ő ir, mind gyönyörű vers a'! 
De nincs itt kezemnél mostan a Sah-Nahme — 
(Teheránból küldik, megjön per Nachnahme) 
Szólok hát budgetröl. S beszédem csak ennyi: 
Büdzsét elfogadom, nem lehet mást tennyi. 
S te inacker Ödön. T. ház! Ha szerénytelen szó­

noklatom a ház szónoklati képességeinek szerény szin­
vonalat várakozásom szerint meg nem sértené, bátor­
kodnám tisztelettel a polgári elem javára néhány szót 
emelni. Polgári elem nélkül egy ország sem létezhetik, 
mert az ország nem saktábla, hol csak király és paraszt 

Brassal bácsi az uj szók ellen. 

§^ T. akadémia! 
ÍEGVALLOM nyiltan, hogy én a neologusokat ki 
* nem állhatom. Miér t? Mert a neologusnak el­

lentéte a palaeologus. A Palaeologusok családja a by-
zánczi császárság trónján századokig ült és a hajdani 
magyarokkal is sokfélekép érintkezett, mig a Neologu-
sok családjáról a byzánczi történelem meg sem emlé­
kezik, Magyarországra nézve tehát ez soha fontossággal 
nem birt és igy történelmi jogot arra, hogy most nyel­
vünkhöz hozzászólhasson, nem is formálhat. 

En, t. akadémia, hibáztatom a neologasok nyelvét, 
de nem teszem ezt indokolatlanul, mit azonnal be fogok 
bizonyitani. 

Hibáztatom például az »eszme« szót, mert sze­
rintem teljességgel eszmétlen képzet; hibáztatom a 
»képzet«-et, mert evvel még csak fogalmat sem tudok 
összekötni; hibáztatom a »fogalom« szót, mert mások 
fogalmait mindig hibáztatom elvből; hibáztatom az 
»elv«-et, mert alanyi nézetemmel ellenkezik; hibáztatom 
az »alany«-t, mert nyelvészi viszonyainkhoz roszul vi­
szonyul; hibáztatom »viszony«-t és »viszonyul«-t, mivel 
nélkülözöm benne minden viszony alapját, az arányt ; 
hibáztatom az » arány «-t, mert hibáztatásoni maga mái-
elég érv a hibáztatásra; hibáztatom az «érv«-et, mert 
nem látok rá szabályt; hibáztatom a »szabály«-t mert 
ellensége vagyok minden elméletnek ; hibáztatom az 
»elmélet«-et, mert csak képlet, de nem lény ; hibáztatom 
a »képlet^-et és »lény«-t, mert minden képletnek lény 

létezik, hanem ország, hol polgári elemnek is kell 
létezni, különben a polgári elemi iskolák nem létezhet­
nének. De nálunk nem fejlesztik a polgári elemet, azért 
kénytelen vagjok a költségvetést meg nem szavazni. 

Ostffy. í ldes vírek, magyar nílpek ! Tudjuk hogy a 
nímet mindig virt kírt. Mirt ? Mert pióleza lítire ki 
akarja virünket szípolozni. Ne adjuk meg neki e derága 
vírt, ne arasson babírt. tartsuk meg a tírt, hogy ne 
ásson nekünk sírt, különben kifőzni testünkbül a zsírt, 
amivel pedig egissígünkben megsírt. Remílem min­
denki jól megírt. Illen pióleza az az TJchátius nevezetű, 
akit ölíggí már azírt sem gyűlölhet magyar ember, mert 
szent hazánk fínyes testyibül az utúsú vírcsöppet is ki-
szíjjo. J a j minékünk hova leszünk! látom mán hogy 
mind elveszünk IRímisztő pálla áll előttünk.Mint mikor a 
Kassandra a trógyai falovon űvést jósógatott, úgy elüre 
látom ín vesztedet, ó haza! Megölnek a katasteri piól-
czák — nadállok puffaszkodnak rajtad, jaj néköm íldös 
haza, íldös drágo hazám ! J a j - jaj— j a j ! Utánad való 
bánatomba folnak el könyveim. Ezt a kőttsigvetíst pe­
dig egye meg akki csenyáta, nekem nem köll. 

(Szólnak még azután Urmé n y i Miksa norvégül, 
Bj'őnstjerne Björnson »bankrót« czimü darabjától óva 
intvén a pénzügyért, nehogy színre hozza ; továbbá lángh-
weili Zichy Ferdi 23 appraeciatióval mágnásul és 
T alj á n Náczi magyarmagyarul ; mig végül ajinancz-
miniszter beszéli, pénz hiján reményeket költvén, hogy 
aki ugy tud leteremteni, megteremteni is tud az.) 

az alapja; hibáztatom az »alap«-ot, mert anyag nélkül 
nem képzelhető, s az »anyag«-ot, mert a nyelv jellemén 
kivül fekszik; hibáztatom a »jellem«-et, mert könnyen 
czéggé fajul; hibáztatom a »czég«-et, mert üres czim ; 
hibáztatom a »czim«-et, mert soha sem felel meg az 
állapotnak, s az »állapot«-ot, mert jogi érvénye szerintem 
az államban nincs; hibáztatom az »érvény«-tmeg az »ál 
lam«-ot, mert nem látok bennök tervet, de nemkülönben 
a »terv«-et, mert az eszményítene, az »eszményit«-et 
pedig, mert minden eszményítés az idom rovására jár, s 
végre az »idom«-ot, mert erre valamint többi hibázta-
tásaimra végre egyetlen és fő jogezimem: az »igény«, — 
melyet magát azonban mint szintén uj szót hasonlóké­
pen csak hibáztatva helyeselhetek. 

Ezen alanyi érvelésem tervszerű elméletének sza-
bálylyá lényegített alapja, fogalmaimnak a viszonyokhoz 
arányított idomlagos érvénye szerint eszmévé jellemítve 
tehát ez: 

A magyar akadémia nagy szótárát rögtön ujjá 
kell nyomatni, de nem festékkel, hanem krétával, s min­
den példány utolsó ivével a vevőnek egy-egy spongya 
is kézbesítendő, melylyel az mindent, ami neki a nyelv­
ben nem tetszik, szótárából rögtön kitörülhet. Csak 
igy menthetjük meg az igazi történelmi nyelvet egyes 
emberek szabályai elől a sokaság korlátlan kényének­
kedvének érvényre jut ta tása által. Igy aztán e g y ma­
gyar szellem fog uralkodni Fogarason és Brassóban, 
Hunfalván, Szarvason. Tóidon és O-Budenzián, de sőt 
Fölső- és Alsó-Ballaghon is, melyeket a magyar föld­
rajz eddig még nem ismer. 
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i B A K A - L E Y É L . 

Éldes szülémnek a z ú r isteniül*áldást kévánok 
aszongya a káplár uram hogy nagy sorra víradtunk 
mondok tisztelettel inán mibül vóna nagy sor aszongya 
a káplár uram hogy aszongya nem lesz mán ezentúl se 
baka, se bakkancs, se bakkancsos vitéz, mer az a befel 
gyütt hogy mind lerúgjuk a bakkancsot mer csizmára 
vetemedünk minnyájan mint a czibil. A fermazsán 
Edeszhájn mind beszedeti a bakkancsot pedig csak 
most varrattam ujjat abul az apró pízbül akit ángyi 

küdött de mondok ezt oda nem adom a bagáziába. aki 
az enyím az a magamé, abbü nem parancsol néköm 
császár ü felsége de nem is kévánja tüllem de beadom 
azt a komiszat akibe eddig laktam lógerba uzováltam 

fővettem a topával egy fél vármegyét hogy miilen lészen 
a csizma abbul nem mondhatok semmicse de áztat szo­

morúan fájlalom hogy akibe mán ugy beletanútunk 
lófriczbe, niderbe, oda adjuk mer mi különbség lészen 
az magyar vitéz és az nímet szoldát közt hogy császár 
ü felsége nem sajnája az magyar regementtyeit. 

Ezt az irásomot ajánlom éldes szülémnek óvassa 
el a tisztelendő káplány ur akivel együtt gyerekesked­
tünk be ragasztom hogy idegeny szöm meg ne lássa 
írásomat mer aktuníirzik tund áristommal siratom meg 
csókolom ángyit a franél lajbimat tyukültetésre neki 
szántam ha űrlapra haza mének akibe a fölséges úris­
ten megsegítsen tisztelem az otthol levőket mind közön­
ségessen egy pár vasat meg ha kűdenének nem röstelném 
mer tartozok a katonacsárdásnak a kantinos zsidónak 
akivel jó egésséget szivesen kévánok a fölsíges úristentől 

szerelmes egyes fia 
Josef Kovács 

f rá ter . 

Diszes exordiumok, 
— Használ ják a jobbolda l i el lenzék tagjai . — 

B. Sennyey. Azon párt, melyhez tartozni szeren­
csés vagyok. . . 

Urményi. Azon párt, melyhez tartozhatni büsz­
keségemnek vallom . . . 

Gr. Zlehy JST. Azon párt, melynek keblében bol­
dogságomat lelem föl. . . 

Gr. Dessewfiy. Azon párt, melyböllelkem üdvös­
sége fakad. . . 

Hoffmann P. Azon párt, melyet imádok. , . 
(S igy tovább. A nyelv nem fogy ki, de igenis ki­

fogy a párt, különben föliiczitálná magéit a 7-ik meny­
országba.) 

A német császárság fővárosában nayy hatással ke­
rült szinre: 

„Sok zaj —pro nihilo." 



„ A . t ö k é l e t e s í t e t t f i a s k ó . " 
(Uj találmány.) 

— A köztelek borászati tárlatán kiállították E s t á n és S a n y i 
ismert oenológok. — 

A jeles tudósok, az ital minőségén kivül a menynyi-
ségre is tekintettel lévén, fényesen megoldották azon ősi 
problémát: ugyanegy kül-belterj ;sségü palaczk térfog-
hatóságát mikép lehet költségszaporitás nélkül növelni. 
Amit szerény rajzunk eléggé világosan megmagyaráz. 

Estánunk, mióta a hátultöltő pélpára kinyerte 
a szabadalmat, érdekesebb találmánynyal, mely a bor­
öntésben korszakot alkotni lesz hivatva, nem lépett még 
a nyilvánosság elé mint ezen uj üveg, melyet »tökélete-
sitett ílaskónak« nevez s melyet tudományos társával, 
Nyüsti Sanyi úrral egyetemben fundált ki. Természetes 
kíváncsisággal várjuk a már szóvá tett »mutácziós hé­
ber* mechanismusát, melyet határozottan genialisnak 
mondanak azon kiváltságosok, akiknek alkalmuk volt 
látni. 

Napi l)irek. 
rxj Széli Kálmán harmadfél órányi beszédével 

erkölcsileg tönkre tette az ellenzéket, fizikailag tönkre 
tette a pártját. (Beküldetett és kívánatra közöltetik. Szerk.) 

* * 
••u- Már azt hallottam, hogy valaki sokat beszél 

és azután reked be a torka; de még azt nem hallottam, 
hogy valakinek előbb reked be a torka és csak azután be­
széli sokat. 

# 

© Egyébkint szeretném én azt tudni, mi különb­
ség van abban, ha egyszerre nem fizetjük az adót, vagy 
ha rátákban nem fizetjük. 

* 
* * 

= Széli Kálmán azt álmodta az éjjel, hogy nagy 
Konstantin császár volt, s az égen meglátó tt egy olcsó 
kölcsönt, mely alatt ezen mondat ragyogott lángoló be­
tűkben : I N H O C SIGNO W K N I N G E R V I N C Z E ! Mikor föl­
ébredt látta csak, hogy nem igaz. 

* 
(—) Dr. Pafnucius Széli Kálmán, a »képzelt 

egésséges«, a következő recipét irta a beteg országnak: 

Mp. Klysterium primo, 
Ervagium imo, 
Pwgare postremo. 
Dosis dupla 
Ut supra. 

* * 
X A jobb és bal ellenzék ugy összeszorította a 

liberális pártot, hogy M o c s á r y Gézát kiszorította 
belőle. A balon pleonasmus volna, a jobboldal meg 
finnyás. 

* 
* * 

Uj példaszó. Se ki se be, mint M o c s á r y Géza. 
* * 

Í J Sokan csúfolkodnak pane Hubmayeren, hogy 
Hubmayer létére olyan dühös pánszláv. Azért, hogy 
Hubmayer rézöntő legény, Strossmayer meg püspök: 
nem látom át, mayernak mért különb mayer a Stross­
mayer mint a Hubmayer ? Egy mayer biz ott mind-
akettő. 

* 

-f- Jókai Mór legközelebb egy regényt fog ki­
adni egyszerre négy nyelven ily czim alatt: »E g y az 
i s t e n « ; teszi pedig ezt azért, hogy t ö b b l e g y e n a 
k r i s z t u s ! 

* 
* * 

A B. Baldácsinak mégis sokféle érdemei van­
nak. Nemrég alapította az » e l s ő h a z a i f e s t é k ­
g y á r a t« s pár év előtt felállította az » e l s ő ha­
z a i t e n g e r i fü r d ö t«, építtetvén azt a »tarjánkői« 
fürdőt Hevesmegyében, Domoszló mellett, a k u k o r i c z a 
földek közepébe, mely a domoszlói jegyző szerint ki­
tűnő gyógyhatásúnak bizonyult idült hétköznapi szenny­
nek eltávolítására és megkeményedett tyúkszemek ala­
pos megpuhitására. 

* 
* * • 

Az „Üstökösben" kétféle adomák szoktak 
megjenni: olyanok, melyeknek egyrésze fölé a szer­
kesztő maga irja oda, hogy: K r ó n i k á s a d o m á k , 
és olyanok, melyeknek fölé a publikum irja oda hogy : 
c h r o n i c u s a d o m á k . (Beküldetett.) 

T r e s f a c m n t T u r c i a m . 
Fél hold, fél czivilizlczió és fél kamat. 



UTAZÁS ELŐTT. 

L—y M. Netek bécsi urak pro memória egy kis »magyar bankügy«. Szerencsés pukkadást kivánok ! 

A Bosporusról . 
I>olgozótereui az édes vizek palotájában. 

A falbél örökös syphonók lövelnek ki. Kivid ministerkrizis. 

(Ő felsége a zu l t án szőnyegen ül, Zule jka zu l t ána ölébe 
ha j tva szükséges reformokon törődő fejét, A je lenet vi lágítása 
bűvös : pe t ró leum félholdfény, viasz gye r tya és prófé ta-bogárkák. ) 

Zulejka. Ugy-é padisahocskám, megveszed nekem 
azt a kis táskát a hozzá tartozó gyémánt-övvel ? Külön­
ben nem tudnám hová tenni a zsebbevalómat. Pedig azt 
akarod, hogy zsebbevalóval éljünk. Az egész haszonta­
lanság csak egy millióba kerül. 

Zultáu. Allahra kérlek, dugd el ezt a luxust, mert 
Európa belenéz e hárembe. 

Zulejka. Nem szeretném. 
Zultán. Mohammed ucse, igazat beszélek. 
Zulejka. Semmitől se félj, Allah nagy! 
Zultán. De Oroszország impertinencziája még na­

gyobb ! Tegnap volt itt az uj Mencsikoff, a vén Igna­
tieff s gorombáskodott a pénzügyéremmel. Nincs meg­
elégedve a török íinancziával. 

Zulejka. Az a kiállhatatlan pénzügyaur! 
Zultán. Szemére hányta az adósságainkat. 

~? Zulejka. Há t vannak ? 
Zultán. Egy pár van. Körülbelül annyi, a hány 

szőrszál a próféta szakállában. 
Zulejka. Rendelkezésedre bocsátom a hárem bor­

bélyát, 
Zultán. Minden be van vágva, elzálogosítva, el­

adva. (Sír.) Allah illahuhú Alla lah! 
Zulejka. Van még egy pár kastélyod a Darda­

nellákon. 
Zultán. Eredj már! Azok az ócska zsibek! A 

próféta zászlója az egyetlen, amivel kiszoríthatnék va­
lamit. Az után minden múzeum kinyújtaná a kezét, 
Pé ul szky, a magyar muzeulmán, mindjárt megadna 
érte ezer madzsar picz ul át, De ez sem futja ki. Nincs 
egyéb hátra mint a bank bej rut. 

Zulejka. Mi ez? 
Zultán. Európai találmány, amely be fogja bizo­

nyítani, hogy czivilizáczió-képesek vagyunk. 

(Koczogta tnak . ) 

Zulejka. (felsikolt.) Senkit be ne eresszenek ! 
Zultán. Vége azoknak az időknek, mikor az 

ilyesmiért megkérdeztek bennünket. 



NOVEMBER 21. 1875. B O R S S Z E M J A N K Ó 

A K É T V A N D E R P U R S . 

i f i ^ fa 

S. P. | 
Gf. P. f (akik minden kormány mellett énekelnek.) v 

Unsern Regierungsdusel ha' mer J a h r aus J ah r ein 
Es wírd doch wol dészmol kan Ausnahm nit sein. 

(Föllép a szárnysegéd. Znlejka elrejtőzik ) 

Hadsegéd. Nagy ur ! A muszka nagykövet egy 
kis keleti kérdést kivan intézni felségedhez. 

Zultán. Jöjjön holnap. 
Hadsegéd. Már itt van maga. Méltóztassál neki 

személyesen megmondani. (Eltűnik.) 
Zoltán. Jó estét, excellentiás ur. Tessék helyet 

foglalni. 
Ignatieff. Köszönöm! (Dühös pillantással.) Nem fog­

lalok még. De nem sokára e l f á r a d o k . — Az árnak 
gyalázatos ministeriuma van! 

Zultán. Az bizony meglehet! Mást méltóztatik 
parancsolni ? 

Ignatieff (ordít.) Ördög vigye a reformjaidat! ( A 
zultánt torkon ragadja.Zulejka a függöny mögött elsikitja magát,) 

Zultán. Légy nyugodt, nemesik semmi bajom; a 
nagykövet ur csak m á s o l a t o t nyújt át. 

Ignatieff (félreránditja a függönyt.) Hah ! I t t leske­
lődik valaki! Ki az ? 

Zultán. Országiásom óta a 733-ik, a jelenlegi zul-
tánák sorában a 10-ik. Láthatja excellentiád ebből is, 
mekkora rend uralkodik nálam s hogy minden be van 
könyvezve. 

Igliatieft (távozófélben a zultán arezába kiáltja :) Ön­
nek v é g e van! Ért i maga ? (El.) 

Zultán. Allah neki, fafélhold! H a csak előbb a 
trónöröklést hozhatom tisztába. Minden egyéb nekem 
blik tri. 

(A szárnysegéd ismét föllép.) 

Zulejina. H a az ilyesmi többször fordul elő, ma­
gam is amellett vagyok, hogy menjünk vissza Ázsiába. 
Vagy nem bánom Hietzingbe. 

Zultán (a hadsegédhez.) Mennyit fizetsz te évenkinl 
birka-a dóba ? 

H;idsegéd. Vagy 400 piasztert. 
Zultán. Szúrd ki vagy leszúrlak! (A szárnysegéd ott 

hagyja erszényét és megszökik.) Már most nem félek. Meg­
szűnt a f a t i m i d i t á s . 

Eunuk . Fölség, az uj minisztérium élére általad 
elitélt Rasid basa, ki vasutban van Isztambul felé, a 
filippipoli állomásrul be küldte lemondását. 

Zultán. Már most nekem ollezáncz! Kinevezlek 
téged ! 

Eunuk. Engem? Egy heréltet? Elfogadom. Leg­
alább abban vagyok bizonyos, hogy nem lesz u t ó d o m . 

(A függöny legördül, a kurzus legördül, minden legördül.) 



K é i r ' b a . ^ r e s z . e t t s i r a l o m . 

IVIontesquieu-Bródy Zsiga a Terézvárosban. 



CZENCZI NÉNI 
a régi jó idökrül s a mostani gonosz idökrül. 

Laczi fölment a diétára. 
Mit keres ő a diétán ? Mikor az én Laczi öcsém 

annyit ér t az ország dolgához, mint én a franczia 
szóhoz. 

Mennyi kinunk volt vele, amig áltí ' l tuszkoltuk 
az iskolákon! Mikor még diákoskodott, hány rejtegetett 
régi húszasomba került a csekély tudománya! Hja, 
mikor nem telik a fejbül, telni köll a harisnyából. 

Csak ne az én áldott Marim lett volna az édes 
anyja! Szegény Mariskám ! A sógor halála leterité, a 
Laczi élete odaszögezé a betegágyra. S ez a széltoló 
legény jól tudta, hogy le nem veszem róla a kezem. 
Megérezte, hogy az ócska strimflimben van bent a tudo­
mánya. 

Hogy megunta a just, haza jött gazdálkodni. Dej-
szen, ha a nyomában nem volnék külsőnek, belsőnek, 
rég a másé volna itt minden. 

Mikor az apja kedviért megtették megyés ember­
nek, azóta azt hiszi magárul, hogy státusférfiu. E l is 
prézsmitálta a nagy^ meg a kicsi asztal mellett, ami apai 
anyai jussa volt. En tartom benne a lelket. Csakhogy 
módiával, öcséin. Czenczi nénin nem fogsz ki egyhamar, 
mint a boldogtalan boldogult édes anyádon. 

Tán ha megházasitom, magába tér, gondoltam 
magamban. Kommendáltam is neki jó nevelésű, szelid, 
módos, dolgos lányt. Csak ugy irtódzott tőle. Majd ő 
azt az erényességtől szuszugó, kopott körmii. veres kezű, 
tisztes hajadont veszi e l ! . . . van eszében ! S megkérte 
azt a sionos, módis, hosszú körmű kisasszonyt, aki ké­
sőn kél, mint a roszul dagasztott kenyér, délig öltözik, 
aztán klavérhoz ül, regényt olvas, verset ir és cseléd­

képző egyletbe jár, pedig azt se tudja, mi fán terem^ a 
kender és színét se lát ta még konyhának, kamrának. En 
édes Jézusom, milyen fiatalság ! 

Most meg, hogy követté választatta magát Laczi. 
fölment az urával Pestre kőteni. Szinház, konczert, bál 
köll neki. A rongyot meg halomszámra varratja. No 
csak szórjátok a pénzt. Csak puczoskodjál, öcsém asz-
szony! Az én harisnyámnak végre is van feneke. Odáig 
pedig le nem nyúlok értetek. 

Már ott szabadon kenegetheti be a képit azokkal 
az — oah! — istenverte púderokkal. Nen fél már, hogy 
rálesek. Hogy is nem utálja fiatal teremtés lét ire! 

Hej, de csak máskép is volt az az én időmben! 
Legfölebb egy kis vizes borba mártottuk a törülközőt 
s ezt húztuk végig az orczánkon. Ragyogott is mint a 
hajnal. De tán ép ez nem köll nekik, hanem fehér főd­
del keveri be a képit. Az itthon főzött szappanénál 
többre becsüli azt a szaporátlan kókust. Tajtékzik mint 
a veszett kutya, de a mocskot le nem szedi. De mitől is 
mocskosodnék he a keze, mikor aludni is keztyüben 
alszik. Kremzelesz, balzsam, paszta köll neki, hogy a 
szája szélit puhitsa meg vele. Mink a fagyunál egyéb szé­
pítőszert nem ismertünk; a levendula volt a parfémunk. 

Most odafönt dégálnak. Eérjem uram a ház pad­
jában odalent ha kitátja a száját, tudatlanságával 
kompromittálja a famíliát. Az asszonyka meg a karza­
ton kokottéroz az urakkal. Este meg Laczi jobbra a 
klubb helyiségeibe, Szidi meg balra azokkal a hőbörtös 
Kotlik Zirzákkal árvát növelni, czukrásznál vett dunsz-
tot kiállítani, a hazulról küldött magam nevelése, ma­
gam füstölése sódart a sajátja gyanánt kiállítani. Hiszen 
a »Hölgyek Lapjában« már az arczképe is megjelent 
és földicsérik benne a hon első »sonka-müvésznőjének.« 

Bezzeg, hogy az én istenben nyugovó édes apám 
uram a pozsonyi diétán jár t oda, már anyátlan árva vol­
tam. De azért kordában tartottam a házat, gazdaságot, 
megroguláztam a cselédet, még a bérest is pofon ütöt­
tem, ha nem szuperált, Pozsonyba meg — mert édes 
apám uram a rosz utaktól és a messzeségtől még az ünne­
pekre se gyühetett haza — olyan szekér elemózsiát küld­
tem, hogy akar hotélt nyithatott volna vele. Nem is az 
apámról beszéltek a diétán, hanem rólam, áz én parázs 
pogácsámról, az én mandula-ízű pulykámról, az én szaf­
tos kolbászaimról. Ocsémasszony meg, ha tudja a 
különbséget a szakajtó meg a garabó közt, ne legyek 
tisztes vén lány. 

Mert biz én hoppon maradtam. De a magam aka­
ratjából. Nem sajnálom. Nem akartam a mai generá-
cziónak anyja lenni — karmolja meg a czirmos cziczám ! 

Hivatalos. 

A vasúti király 6 felségének hitelezői 
méltóztattak a trónja vesztett fejedelmet, azon 
számos megrablás tekintetéből, melyeket raj tok 
elkövetett, V a s u t i c a r l o s névvel fölruházni. 



"VicLélri t rom/bi ta . . 
Alázatos proniemoria. — 

S z e g e d . 
Nagyt i sz te le tü sp ó rá l l apo t ! 

fj^ G A Z D Á L K O D Á S I eszmével megba rá tkoz tunk ugyan, m e r t 
szegény az ország eklésiája, Ucbácz ius viszi utolsó h a r a n g ­

ja i t , kö té l m a r a d a h a r a n g o z ó részére, fájdalom az is kopot t m á r ; 
de m e r t h ideg van s fűteni nincs mivel , nem mondha t juk , hogy 
Uchácziu8 emészt i fel a fát, m e r t hiszen >"> e rdőknek tövében csi­
nálja a hegedűt . 

A mi t r a i l jőzeke t hál is ten ócska vasak közé t e t t é k és mi­
u t á n azok egykoron i megszerzésében a ny i lvános t i sz tvise lők is 
néhány garas á ra rész t vet tek, oda j á r u l jogos kérésünk, bogy az 
igy k imus t r á l t golyószórok farészei a m a g y a r k i rá ly i törvényszé­
kek i rodahelyiségeik felfüttetésére a d a t n á n a k ki, mie lő t t egy pár 
da rab t isz tviselő a tüz ianyagok h i á n y á n a k á l d o z a t á u l esik. Igaz 
ugyan , h o g y ma i nap ig m é g egyik sem fagyott oda a ka l amár i sá ­
hoz, de az nem érdeme a spórmaisz te reknek , h a n e m n é h á n y izgal­
mas ügyvédnek , k ik sesz tákkén t r a k t á k össze n é h á n y fa-dosis 
á r á t , t án hogy m a g o k ne vaczogjanak , ha a törvényszék helyisé­
gében időzniök k e l l ; spórmajsz te r i r oda igazga tónak megvolna 
az az érdeme, h a addig nem füt te tné az i roda helyiségeit , hogy 
valamely t isztviselőnek lába a padlóza thoz oda fagy, m e r t a k k o r 
van ám t r inkö ld k i l á t á s b a n . No a t r inkölde t nem ir igyl i tő le 
senki, megérdemli ő azt , hiszen va l amenny i h a u s z k n e k t is kap 
t r inkö lde t gazdájá tó l azér t , hogy vendégnek k á l y h á j á t hidegen 
t a r t o t t a . Miért nem érdemelné az t a h iva ta lban egy téli kopot t -
rokban sétáló i roda igazga tó is, ha spórol — i l le tő leg nem ffíttet ? 
A »buczkai«-nak fogyni kell , sőt biz tosí t juk, hogy k a p még nem 
egypár felköszöntóst egésségére akkor , a m i k o r egyik vagy má­
sik t isztviselő o t thon — a m u s t á r mel le t t fog h e r b a t h e á z n i . 

Tisztel i és üdvözl i a nagyt i sz te le tü Spórmajsz te r ura­
i k a t a szegedi reszkető- vaczogók nevében : 

Korda. 

Gyász-hymnusz a bakancsról. 
— Pindarosz u t án , az eredeti ve r smér t ékben . — 

Stropiia-
IZ legjobbb a bakancsban : sár 

C% Szintén kellemes, hogyha 
Mars közben baka láb bakancsát 
Mázsássá kátrányzá. 1) 
Lágymányos •) stymphali szurkát 
Szurkolván gázoltad ezerszer, oh szögesült sarkú 

sarkszögülésü bakancs! 
Solpherinos 3) 
Látta, miként lettél szarvasünövé mindazonáltal futni 

ha kellett . 
Gyors a futó csillag1, ha Budacropolis *) magas orma 

mögött 
Zúg, 
Búg, 
Sustorog és villámrohanással 
A vér mezejére lehul l ; 

') E s o r spondaeicus menete a súlyossá sávosodott bakancsot 
k i tönöen je l lemzi . 

•) »Lágymányos« : ingoványos sikság Olympia kö rnyékén . 
s ) »Solpherinos« : vá ros Á r k á d i á b a n . 
*) »Budacropol is« : Buda messenei város fel legvára, 

Gyors a sas, ha kitömve a nemzeti múzeum ») 
Ablaküvegje mögött molynak szolgál ele 'elkép ; 
Cyors a telegrauun, hogyha 
Dróttá ma bocsátva, holnap már 6) 
A föladó kéziben van még :'') 
Ámde mi csi l lag, sas, telegramul 
Hozzád képest, oh te bakancs l — 

^.ntistroplia^ 
Mégis megnehezült a pehely vér ólomcsöppé 
Benned fürge bakancs, a midőn Hadygj ophorus 8) büsz­

ke parancsszava 
Talpad főbe üté, 
Orrod hátba rugá, 
S a szögeket, melyeket ha fejébe veiének, sarkadból 

kiüté, oh ! 
Mint mikor Ekhó 
Hellász szüzéből Pannónia társzekerének szurtos bőr-
Sátrává válván, száját tátá kárán 9) 
És ekhós kocsi lön : 
Ugy te bakancs rövidült szárú csizmává, 
Löl metainorphoseálva; oh jaj szárbéli rövidség 
Csizmaszerüleges áldozata ! 
Kongyollott bőröd lyukain hát most szaporán 
Lelkedet add ki, bakancs ! 
Armadába bakancs 
Többé nancs ! J 0) 
Minden egyes bakkancsos, Zeusz Kronidészre mondom, 
Nem lehet Augusztus (sőt tán Januárius sem), 
Sem szigorú Septiiu, 1 1) sem Vespasián, se' Traján stb., 
Ám C a l i g u l a 1 2 ) bíz lehet ö, aki szintén római 

császár 
Volt, — a bakancsos ezentúl 
Hát Caligula lesz és „fölség" 
Czimen czimzendő a hadnagy ur által, az ám ; 
Hála neked Kronidész, ki örökké uj épület ormain 

intézed seregünknek sorsát, 
Hála neked, csizmateremtö, bárha rövidszárú csak, 
Hála, bakaucsiophón 1 3) teneked 
Gellért gránitus ormán. 
Vivát Caligula, ki neked Trajánus ezentúl! 
Száránál hosszabb legyen élete 
S borjúbör erkölcse feselni ne tudjon 
Udepote, uuuquam, sohasem, giauimái, never, n i e ! , 4 ) 

6 ) »Mvizeum« (Mouseion), középüle t A t h é n é b e n . 
6 . 7 ) A »már« és »még« combiná t ió j a á l ta l sajátságos i ro-

nicus fordula t j ő l é t r e . 
8 ) »Hadygyophorus« szósze r in t : hadügyvise lő , t e h á t mi ­

nister . 
») A t i z enegy hosszú »á« e g y m á s u t á n a jajveszéklés ne to ­

vább já t alkot ja . 
1 0 ) »Nancs« : dór ia i forma »ninc.s« he lye t t , a consonant i 

kedveér t . 
J I ) Sept imius Severus róma i császár . 
" ) Caligula az ő nevé t tudva levőleg k u r t a s z á r u csizmájától 

nyeré . 
l 3 ) Bakancsölő ; Zeusz mel lékneve a görög lyr ikusoknál 

Tyr t aens óta. 
M ) E h a t »sobasem« hatszoros súlya e vég -hexamete r t az 

egész v i l ág i roda lomban p á r a t l a n h a t á s ú v á teszi . 

Felelős szerkesztő: C S I C S E B I B O R S . Ferencziek-tere 7. sz. 
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Mait van Kezdetleges titkos Megsegélt 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyit 

IDr. Ernszt XJ. 
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1 - 5 óráig. 
E betegségek g y a k r a n a v é g b ő l , hogy azonnal i ered­
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesővel kezel te tnek. Az igy gyógyul tak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól t á m a d t a t u a k 
meg anny i ra , hogy a könnyelmű gyógykezelés mia t t 
késő vénségükigszenvednek.Uy veszélyek ellen mene­
déket nyúj t a hasonszenvi gyógymód, m e r t nemcsak 
a legrégibb bajokat meggyógyít ja , de ha t á sa oly 
jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet­
rend oly eg} rszerü, hogy mindenki tő l m e g t a r t h a t ó . 
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A m. tud. akadémia á l ta l 
a Sztrokay-di j jal koszorúzot t 
pá lyamunka . j£ &ié. 

I r t a ZLDÍSZKY IMRE. 

A képzelt beteg. 
IMoliére-tól. 

Fordítot ta: 

B é r e z i k Á r p á d . 
Kiadja a Kisfaludy - Társaság . 

Ára 80 kr. 

Dr. Handler Dór 
orvos- és sebésztudor, szülész és szemész, 

gyógyit gyökeresen fényes és tartós siker 
biztosítása mellett mindennemű 

T i t k o s i 

betegségeket 
l i l i l ö n Ö N e n 

l e h e t e t l e n s é g e t , 
(elgyengült férfierőt), 

valamint bőrkiütéseket és vizelési nehézségeket. 
Rendel naponkint délelőtt 1 0 órától 1 -ig% d. u. 

3 órától 5-IG, és este 7 órától 8-ig. 

Lakik: Pesten, belváros, kigyó-uteza 2 sz. a., 
kígyó- és városház-uteza sarkán 

(Rottenbiller-íele házban) I. emelet, bemenet a lépcsőn. 

PV* Díjjal ellátott levelekre azonnal vá­
lasz adatik és a gyógyszerek ínegkiildetnek. 

Jóiak bizonyult gyakorlati czikkek!' 

MF* Kitűnő dohány-vágó-gépek. . S - S ; 
Jiely a dohányt rágás közben maga tolja előre, s ugy szabályoz-
aato, hogy legfinomabbra törők módon, vagv laskára magyar módon IxcÍ«i£í* 2* frt 5 0 k r ' u f e ' y a , , i l y szerkezetű n a g y o b b jjén, 
toigyiaboi, kovácsolt vas alkatrészekkel, igen szilárd 20 frt. Gépmű 
a e i K u i i d o h á n y v á g ó k é s e k két neme 3 frt 50 kr. éső frt 5'J kr. 

VJSaxpifaszártisztitó, * •?!íIia

1

k
 »gen megtelelő kis ké­

szülék darabja l.gn 
Sárgaréz b a l t á i é r a pi-

IWíi rkalófa l , pipából dohányzók 
szamára 75 kr. , l frt, í.óu. 

D o h á n y s z i t a , régóta isme-
rétes sztás-doboz magyar do­
hánynak 1.60. 

l 'üzveró a c z é l o s p ina 
s z u r k á l ó dbja 50 kr. Czél&o-
T U pipatisztitó ráspoly 50 kr. 

Vausról B é l a nj ciírarett -
k é s z í t ő g é p e óránként 150 — 
200 tetsző vastagságú cigarett 
készítésére, utasítással 3.75. 

K i i ü i i ő t ö r ö k d o h á n y 
tar tó , mely tetszés szerint sza­
bályozza a dohány nedvességi 
fokai, barna broniból o.8). 

t 'hinai e züs t t ö r ö k do­
h á n y zsebbe l i - szc le i i czék 
váhozatos nagyságban és alak-

| ban 2 irt 20 krtól—5 fr 53 krig. 

Uj t a l á l m á n y i ! 
kukoricza-morzsoló gyalu 

fölette celizerii, főleg oiy gazdáknak aján­
landó kis készülék, a kik kézzel szoktak 
inorzsoltatll, mivel ennek segítségével egy 
egyén, a nélkül, hogy belefáradna, jelenté­
keny mennyiségű kukoriczát képei gyorsan 
lemorzsolni, kezelése pedi-- ép oly egyszerű, 
mint szerke/ete tartós. ]>arabjn 1 f»"t 
00 k r . - Eddig használatban volt kis 
kézi kukoriea-morzsolók db;a 6u kr. 

Valódi h o l l a n d i - b u t o r - l 'raiicia t 'elköltő óra 36 
óráig járó óraművel, és éles­
hangú ébresztő szerkeszettel 7 30. 

K é z i 1 t m p á s o k e g y é b 
n e m e i dús választékban tar­
tatnak készletben 6u krtól-fi ftig. &• 

T a g l e l c h t fogkefc-szá« j> 
r i tója , tapaszta'atok nyomán » 
föltalált, a fogkefék szőrének ki- fc> 
bullását akadályozó elegáns ké- fe> 

. szülék 1.80. 
A Az itt ajánlót czikkek, és számtalan egyéb különlegességek rajzait *> 

tartalmazó uj árjegyzékük bérnoentes beküldését kívánatra ajánlják : j£> 

I KERTÉSZ es I 
<j EBBT Írásbeli megbízások utáüvet mellen gyuiBan eszközöltetnek. 

f é n y e s i l ö k é s z ü l é k , mely­
nek segítségével báiki képes el­
avult fényezett bútoroknak ere­
deti fényüket visszaadni. Üveg­
cséje ha zuálati utasítással 50 kr. 

T a k a r o s k é z i l á m p á s , 
mely összerakva egy zsebben hord­
ható kevés helyet igénylő lapos 
könyvet képez és reflectorral van 
ellátva, darabja 3 frt 3 0 kr. 

Oszi és téli idényezikkek. 
TTlí t -ő o c i ' 7 ' b - r w n l r Tűzfogót, horgot és szén-lapátot tar-r U . L U - C Ö Z I X \ . U Z I U J \ . . (almaid k é s z l e t e k , 1.50—3 frUg, 
valódi angolok 5.50-7.50. K a n d a l l ó á l l v á n y o k futó-készlet­
tel felszerelve 3.60, 3.85, 4--10 Írtig, szintén ilyenek kutyákat s 
egyéb alakokat ábrázoló festvényekkel 8 - 2 0 fűig. Kamla l ló -
k e r e t e k öntött vasból és sárgarézből 2.70-20 frtig. K á l y h a -
e l ó t á l c z á k vasból és sárgarézből 1.75, 4.25 kng . K ő s z é n -
és c o a k s - k o s a r a k 2.20-7.50 kiig. F a - k o s a r a k nádból 3 - 1 2 
frtig, szintén ilyenek pléhből 6.80—15 frtig. K á l y h a - és k a n -
d a l l ó - c r n y ö k , különnemű kiállításnak F ú v ó k , közönsége­
sek és fínomabbnemüek 9o rajczártól 4 forint 50 krajezárig. 

Thea-eszközök. 
k a n n á k , ' á l c z á k , a s z t a l k á k , 

s z ű r ő k és g o l y ó k , t o j á s f ő s ö k , t h e a - s z e l c n e z é k , 
s z e k r é n y k é k stb. olcsóbb'cs legfinomabb nemei. 
( M ^ T o T r {WarjcAz Virág-asztalkák 8 - S i frtig Pa ygkJkW l - i d ^ ' U l . b Z i ' ^ A . pirkosarak, kalitkák asztalkákon 
és függeszteni valók, ágas gyertyatartók, függő virá;kosarak és 
éjjeli" mécsek, latogatójegy-tálezák. máivanyutánozváuy oszlopok, 
szobrok, angóra lábstőnyegek, vas esemyótartók, stb 

LábtÖrÚlÖk M * * l l * < ' ' Í 0 B i l í i é k D ó , « tengerifű, 

cocusfamaszat és ruganyból, elő 
szobák, pitvarok és lépcsőházak vészére, kiállításukhoz aránylag 
85 kr., 95 kr., 1 frt 40 kr., 2 - 6 frtig 

Uj találmányú franczia gyorsforraló lámpa. 
( J i e c h a u d a flamuic l o r c é . ) 

Ezen gyors hatása, kény 
nyű kezeléso és takarékos­
ságánál fogva minden ház­
tartásnak ajáű Iható bor-
szesz-lámpa, valódi kis ta-
karéktüzhelyüek nevezhető, 
s szintúgy viz. tej sat. föl-
forrásához, tliea főzéséhez, 
mint étkek melegítéséhez és 
k-szitéséhez alkalmas. Ki­
sebbek darabja 2 frt 75 ki, 
nagyobbak 3 forint, nagyok 

3 50 Egy kis serpenyőinké kfllön 1.75. Egy thea-kauua külön 1.75. 
Nemkülönben ajánljuk a háztartás körébe vágó számtalan gya 

korlati cikkek és újdonságok dús választékát, melyekről szóló rajzokkal 
ellátott uj kimerítő árjegyzékünkkel kívánatra bermontesen szolgálunk. 

1717PTT?̂ 7 pTGT̂T)m Budapesten, 
írásbeli megrendeléseket utánvét mellett gyorsan eszközlün^ 



.̂ Javított kiadás. 

Legközelebb jelent meg a hires, maga 
nemében egyetlen könyvnek második, tete­
mesen javitott és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y " 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számára 
bű és megbízható tanácsadó. 

l r , I 1 I S I 1 1 , 
hasonszenvi orvostól 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, k ik ifjabb korukban ti tkos bűn t vagy 
mértéktelen kicsapongást űz tek és ennek következ­
tében beteges 

g y e n g e s é g b e n 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy a n n a k 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakói 'ban, böl'bíljok-
ban, bujakóros köszvényben, hugycsösziikülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos h igany­
adagok által gyöngíthetet t , teljes kigyógyulás t t a l á -
landnak. 

Nevelők, lelkészek és ál ta lában emberbará ­
tok, kik a fiatalság j a v á t szivükön hordják, jól te­
szik, ha ezen könyv t a r t a lmáva l megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveér t boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapha tó , de posta ut ján nálam 
is megrendel te thet ik . Ara 2 frt. 

Dl*. ERNSZT L. Iiiisonszeuvi orvos, 
Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám. Tl-ik emelet. 

%Z. i avitott kiadás. 

A renűkivül mulattató párisi 

n e v e t ő k a b i n e t 
nnan megny i t t a to t t a legpompásabb természetes szinü 

r i tka szépségű 

üveg fényképek műk iá l l i t áSH i iak 
második sorozatával . 

Megtekintése családoknak általában ajánlható. 
J P ^ * Belépti díj 20 kr. Gyermekek felét fi rétik. ~ § § ^ g 

Kerepesi ut és vas-uteza sarkán. 

• N a g y t ű z • 
elpuszt í to t ta egész vagyonomat és megfosztott min-
il.enemtől. Nagy nyomoromban a ma thema t ika t a -
nára . Oiiioé Rudolf ú rhoz (Berlin, Wilhelm- tgp 
strasse 127.) fo rdu l tam, hires j á t éku tas i t á sa ibó l 
kérve. Az u tas í tás t megkap t am és m á r a h a r m a d i k « fe 
húzásban # 

• w T E R N O T "m • 
4 f c nyer tem. Ezzel vége lett minden bajnak, és h á z a m ^ f c 
^1 örömömre megin t felépült . És mindez t egyes egye-
A dül Orlieé Rudolf t a n á r u rnák köszönhetem. A 

Breuer Káro ly . 

l l ö l g y -
divat-ilzlet 

W i l h . B e c k , 
WIEN, 

Stadt, Freiung, Ecke der 
Strauchgasse Nr. 1, 

ajánlj* a 1 gjobb gvá-tmányok bls-
tosi áaa mell tt a következő ulább 
Jegyzett ezlkkeket ezen egv^g^l 

árért 79$ 91} 

27 iLTfllt 
'>é~il rőf- vagy darabonkint. 

Bahakelmék. 
Mohair vagy Lu trés, vörös akit 

gyapotszövetek, Baiége Qrenadin, 
Eenis, Lenos, rífe . 2 7 kr. 

Mosórnbák 
Perkit,rul a-piiiuet, teher éa tár. 

pa, Jacoaa', batiszt, sima éa nyo­
mott Moll- éi batiszt Clair, ;0r3k 
íreton, , Ve 2 7 k r . 

Vászon és folyó-áruk. 
Yanzonszövet 4 / 4 RTÓLES 40 rőf, 

da bja 10 frt 80 kr., bárvászon 
V, néles , 30 rőf, darabja 8 rt 
10 kr. , bflrvá-zon */t széles , 
őfe 2 7 kr. 

Chlil'oii, flamastgradl, atlasgradl </», 
nanking */« ^^élea, vörÖ9, fehér 
és sárga, k..n>va a •/« s/élei, kó-
•zit'tlen, rózsa é< Illa, damaszt, 
és zwilch- ászon törülközők, da. 
maszt asztalkendők, vászo i z eb. 
kendik, felérek, zs noroaot- bar. 
> heat, kék, barna és festett, háló-, 
Moll- és csipkefüggönyök, 4 /# 
széles ; fató-szőnyeg' k, tor. akel-
mékéi oro-z vásznak tlúgy rmekek 
öltözetére, matrácz- ét butorgradl, 
Rouge- és tarka cziezfuggönyök, 
rőfe 2 7 k r . 
Selyem- és ri&raonyszalagok. 

Foilie vagy Noblesse, selyem 
minden ilma legdívatusabb szí­
nekben, szintén szines hátrészszel, 
ot njjnyi szél • . . . 27 kr. 
2 njjnyi széles, 2 bécsi róf 2 7 kr. 

M u s t r á k : 
és á r j e g y z é k e k k í v á ­
natra, minden postabér 

nélkül , i n g y e n . 

i 
e l i é z k ó r t 

(nyavalyát) levél ut ján gyó­
gyi t Dr. Killigch, spe­
cialista orvos, Neustadtban. 

Drezda (Szászország.) 
MÁR 8»v()-NÉL TÖBB BETEGEI SIKERREL 

JÍVÓIRYITOTT. 

szara MÍiYRS7írí-linír?Ti.ni8 

évi s i k e r eloszlatott 
minden kétséget az 
iránt, hogy T H E D O 

tanár 

a legjobb és legbiztosabb szer szép szakái nyerésére 

S c h w a r z b a c h, 1875. február 25. 
Ftirst J ó z s e f gyógyszerész u m a k P r á g á b a n . 

Fogadja szives köszönetemet a szakái növesztő 
hagymáér t , mely lökéletesen bevált . Mindenkinek a leg-
jobban a ján lha tom. 1 4 8 1 778 

H i r t K á r o l y J . s. k. 
épi tő vál lalkozó. 

Ára egy csomagnak 2 frt 10 kr, postai küldéssel 
10 krral löbb. F ő r a k t á r Magyaro r szág ra n é z v e : 
TÖRÖK J Ó Z S E F , gyógysz. k i rá ly-u tcza 7. sz 

Britannia ezüst 
az egyotlCa érc?., mely, 

mint az ezüst, mindií? fehér marad, 
• az Ang l.rszágban majd minder. előkel' háztartásban található, mert 
oly jó mint IS ezüst és az á:a majdnem huszadrésze a valódi ezüst­
nek. \ valódi angol Britannia-ezüst következő áron kapható 

BRjESSjLjER 1 . 
angol erczáruk raktárában 

Bécsben, Stadt , Sc 
Kávéskanál, l ab 10, if>, 20, 

25, 80, 40, 45 kr. - '/, tuczat 
belőle 66, 80 kr., 1. !.Í0, 1.50. 
í, 2.50, 3 frt. 

Evőkanál, l db .in. 3:'., 40, 45, 
50, 60 kr. — »/, tuczat bolüle I, 
260, 3, 3.50, 4, 4.50 5 frt. 

K é s villa, t pár csak 9" 
kr. (ezüst nyél). — tnszat 
be lő l e - aak 4 frt. 

Theaszürö, 30, 40, 50, W. S0 
kr., 1 frt, nyéllel va<ry a nélkül. 

Evőeszköz-palló, •/, tuczat 
esak 2 frt ! 0 kr. 

Tojástartó, •/• ' u c z , k t 8 í r t -
Arit; Ifeondö-kapoos, '/. tn-

czat 2 FRT 50 kr. 
Iborshintö, RO, 80 kr, 1, i 20 frt. 
1 ozukorhintő, 80. 90 kr, i frt. 
1 Kézigyertyatartó. 60,80, kr 

l , 1.50 irt. 

h o t t e n g a s s e Nr. 9. 
Gyertyatartók, fluornak, napy, 

1 pár 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6 frt. 
Gyümőlos evőeszköz, 7t racsát 

3 frt 50 kr. 
Oyermekkanál, '/• tu«sat 1.50, 

2. 2 'rt 50 kr. 
Tejmerökanál, i db 60, 80 kr., 

1 i.'iO, 1.50 frt 
L e v e s i c e r ö k a n á l , 1 'b 1.80, 

1.50, 1.80, 2, 2.50, S frt. 
Kereszt Krisztussal, -alódi-

lag A R A I yozett ! .)b Ií. Ifi, 18 
éa 20 frt* 

Tilosak, 1 db 8 " 90 kr., 10" 1 
frt 20 kr., 12" 1 frt 50 kr., 14" 
í frt, 16" f frt 50 kr., 18" 3 frt, 
20" 3 frt 50 kr. fkeiwk, tojásdad 
vagy négysíö-C). 

Thea-S6rvioe, 2 ssemélyre 15 
frt, 4 szeméiy e 18 frt, 9 sze­
mélyre 21 frt, 8 ezemélyre 26 frt. 

Minden képzelhető czikkek bámulatos olcsó áron. 
Vidéki megrendelések e czim alatt kéretnek : 

M. ISressler, 
englisehe Metallwaaren - Nieűerlage, 

W i e n , Stadt , S c h o t t e n g a s s e Nr. 9. 
Vidéki rendelések postafordultával utánvét mellett eszkBr&L'etnek. 

Hu valaki óhajtaná, darabszámra is megktildetut *. t-ogy e 
czikkel kitűnő voltáról előbb meggyőződhessenek. 828 

I S N 100 frtnyi vásárlásnál 10 százalék árengedmény. < ^ S J 

Nom 4atja és kiadja az A t h e n a eu m irodalmi és iiyomdai részvén)társulat. 




